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IZRAŽANJE PROSTORA V SLOVENSKI FRAZEOLOGIJI

Frazeološke besedne zveze, ki poimenujejo prostor in izražajo prostorske razsežnosti, so 
rezultat pomenskih premikov in obenem tudi njihov vir, zato je raziskovanje nujno obrnjeno v 
obe smeri. V prvem delu so analizirani frazemi, ki predstavljajo jedro frazeološko izraženega 
prostora kot prostora – prostorski pomen kot rezultat frazeologizacije. V drugem je prikazan 
del frazeologije, pri kateri so prostor in prostorske dimenzije vir, torej neprostorski prostor kot 
rezultat sekundarne metaforizacije ali (primarne) frazeologizacije. 

Ključne besede: frazeologija, somatska frazeologija, prostorčas, strukturno-semantični 
model

Phraseological word combinations that name space and express spatial relationships are 
the result of semantic shifts and also their origin, hence their research is necessarily set both 
ways. The first part of the article analyzes phrasemes representing the core of phraseological-
ly expressed space, i.e., mainly phrasemes with a somatic component. The second part outli-
nes the results of secondary semantic shifts to which these phrasemes most often succumb.

Keywords: phraseology, somatic phraseology, space-time, conceptual metaphor 

1 Pojem prostora, pod čimer si naivno, torej neznanstveno, predstavljamo nekaj 
(konkretnega ali abstraktnega), kar se razteza v smeri treh dimenzij, je v različnih 
jezikih izražen z različnim številom poimenovanj. Sam leksem prostor v slovenščini 
tvori mnoge stalne besedne zveze (SBZ), večinoma terminološke samostalniške BZ 
z levim prilastkom, kar verjetno lahko razumemo kot potrebo po natančnejši zame-
jitvi tistega dela pomena prostor, ki izpostavlja pomensko lastnost 'neomejenost'. V 
korpusu Gigafida ob jedru prostor na prvih 20 mestih najdemo med pridevniškimi 
kolokatorji v funkciji levega prilastka 18 takih, s katerimi so tvorjene terminološke 
SBZ: poslovni, parkirni, razstavni, kazenski, manevrski, prtljažni, prireditveni, bi-
valni, zračni, kletni, življenjski, medijski, zaprti, prazni,1 skladiščni, javni, toaletni, 
dnevni prostor. Tako velika potreba po zamejitvi, specifikaciji prostora bi kazala, da 
so v strokovnem pojmovanju prostora in posledično v strokovnem slovarju pomen-
ske lastnosti leksema prostor hierarhizirane drugače kakor v naivnem pojmovanju in 
splošnem slovarju.

1.1 Nasprotno pa prostor kot leksem ni preveč frazemotvoren. Slovarsko zabe-
leženega najdemo v treh zvezah. Pri tem je frazem manevrski prostor 'možnosti (za 
kaj)' posledica frazeologizacije s pomenskim prenosom celotne terminološke SBZ 
('ozemlje, ki omogoča razporejanje in premikanje velikih vojaških enot'). Poleg tega 
je v SSKJ še frazem (čigav) prostor pod soncem 'primerno, ugodno mesto, položaj 

1 V SSKJ je pod geslom prazen kot termin v fiziki navedeno prazen prostor. 
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v åivljenju, meG ljuGmi
 in v .ebrRvem Slovarju slovenskih frazemov �.eber 2011, 
Galje SS)� pRleJ teK GveK še ni prostora za koga/kaj kje 
kjer ni mRånRsti, pRJRjev, 
pripravljenRsti ]a naKajanje, bivanje kRJa/česa
.2 7uGi če GRmnevamR, Ga tR nisR vsi 
Ira]emi s sestavinR prostor ± ne Ga bi natančneje preJleGRvali, laKkR naveGemR biti, 
ostati, znajti se v praznem prostoru 
ne veGeti, kakR ravnati, biti i]Jubljen
 ± je ra]lika 
meG terminRtvRrnRstjR in Ira]emRtvRrnRstjR leksema prostor Rpa]na.3 3RleJ teJa nR-
beGen RG Ira]emRv s sestavinR prostor ne i]raåa prRstRra, kar je GelRma pričakRvanR, 
če ]a Ira]eRlRškR enRtR pRleJ lastnRsti stalnRsti in leksikali]iranRsti ]aKtevamR tuGi 
iGiRmatičnRst, tj. vsaj GelnR pRmenskR nemRtiviranRst.

2 )ra]eRlRške enRte enRbeseGnR i]raåene leksikalne i]ra]e GRpRlnjujejR� i]ra]nR s 
svRjR večbeseGnRstjR, natančneje večsestavinskRstjR �Ira]emske sestavine nisR ªpra-
vi© leksemi�, kar jiK Gela sekunGarne je]ikRvne ]nake, sestavljene i] åe pRmenRnR-
sniK ]nakRv �beseG�, in večinRma tuGi pRmenskR s prisRtnRstjR bRlj ali manj i]ra]ite-
Ja kRnRtativneJa Gela pRmena, ki je pravilRma ravnR pRsleGiFa njiKRve sekunGarne 
]nakRvne narave. )ra]emi tRrej nisR samR pRimenRvanja, temveč takR ali GruJače 
tuGi pripisRvalFi �RFenjevalFi� lastnRsti in i]ra]i ra]merja GR pRimenRvaneJa. .R tR-
rej JRvRrimR R Ira]emiK, ki ªi]raåajR© prRstRr, JRvRrimR Kkrati R RbRjem. 3ri tem 
priGe GR GRlRčeneJa prRtislRvja meG lastnRstmi takR ra]umljene Ira]eRlRške enRte 
in ± ]lasti naivnim ± pRjmRvanjem prRstRra. 0eGtem kR prvR ]araGi vsaj Gelne ne-
mRtiviranRsti preGpRstavlja pRmenski prenRs ali kake GruJe vrste pRmenski premik,4 
pa naivnR pRjmRvanje prRstRra preGvsem kRt nečesa kRnkretneJa Kkrati Gela GRmenR 
prRstRra ]a tipičen vir takiK ali GruJačniK naGaljnjiK �sekunGarniK ali FelR terFiarniK� 
pRmenskiK premikRv. âe več, i]ra]i s kRnkretnim GenRtatRm se v Ira]eRlRJiji pRJRstR 
ra]umejR kRt RbrRbni Gel Ira]eRlRškeJa IRnGa, nekateri jiK GajejR v pRsebnR skupinR 
t. i. kva]iIra]emRv �čermák 1���� 20��.5 'a bRmR v naGaljevanju GelRma navajali 
tuGi take vrste Ira]eme, je pRsleGiFa Gejstva, Ga tuGi RbrRbje ni enRvitR, prim. ra]likR 
med mačje oko in jekleni ptič.6 

.R JRvRrimR R i]raåanju prRstRra s Ira]eRlRškimi je]ikRvnimi sreGstvi, mRramR 
tRrej nujnR JRvRriti takR R re]ultatu �Filju� kRt viru �i]KRGišču� pRmenskiK premikRv. 

2 $li je ]anikanje �ne� Rbve]na sestavina ]ve]e, je GruJR vprašanje, prim. Dokler imamo opraviti z 
optimizacijo po enem samem kriteriju, recimo dobičku, je seveda malo prostora za etiko >«@. ýe ni GruJače 
naveGenR, sR ]JleGi i] *iJa¿Ge.

3 =animivR bi bilR primerjati terminR� in Ira]emRtvRrnRst leksemRv splRK ± ne bilR bi presenetljivR, če 
bi se meG Rbema pRka]alR RbratnR sRra]merje.

4 *RvRri se tuGi R pRmenskem umiku �čermák 1���� 1�4�.
5 9 slRvenski Ira]eRlRJiji R tem v krŽišnik �1���� 46±6�� prav R tem 6��. 3RleJ terminRlRškiK i]ra]Rv 

�prosti pad�, i]ra]i s sinsemantičnimi kRmpRnentami �v zvezi z�, i]ra]i ] Gesemanti]iranR kRmpRnentR 
�biti /si/ bot�, i]ra]i ] RmejenR kRlRkabilnRstjR �odpreti nastežaj, širno morje�, JlaJRlskR�imenske ]ve]e ] 
abstraktnim samRstalnikRm �dati soglasje, nameniti pozornost�.

6 3rvi ima FelR Gva GenRtata, svetlRbni RGbRjnik, vrsta GraJeJa kamna, prim. Ob magistralni cesti >«@ 
stoji kar precej količkov z rdečim in belim mačjim očesom >«@ in V svetu draguljev sta znana predvsem 
dva različka. Pri prvem, ki se imenuje mačje oko, se preraščata krizoberil in rutil. =a jekleni ptič prim. 
Na kopilotskem sedežu v majhnem jeklenem ptiču letimo >«@ ali ] Rpa]nejšR kRnRtaFijR Relativni mir 
>«@ Primorja bodo skalili ogromni jekleni ptiči, nizko leteči in nadvse hrupni apači >«@. ýe bi Ira]em 
jekleni ptič imel le beseGilnR priGRbljenR kRnRtaFijR, pRtem bi Ja laKkR ]a pRmen 
letalR
 upRrabili tuGi v 
ne]a]namRvaniK beseGiliK, npr. časRpisnR pRrRčilR, vest.
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9 svojeP GelX o prostorX v jezikX piper �����, na veþ PestiK, npr� ��, ��� operira z 
izrazoPa ªprostorska© in ªneprostorska lokalizaFija©, kar Ei na prvi pogleG Xstrezalo 
naši Gelitvi na rezXltat in vir in Go Goloþene Pere tXGi Xstreza ± v zvezi s frazePi, kate-
riK vir so izrazi s poPenoP prostora �priP� Galje ����, laKko govoriPo o neprostorskiK 
lokalizaFijaK,� PeGteP ko pri frazePiK, v kateriK so prostorski poPeni rezXltat �priP� 
����, ne gre nXjno za prostorske lokalizaFije� =ato EoPo raje govorili o prostorX kot 
rezXltatX in kot virX v frazeologiji�

2.1 Rezultat poPenskiK prePikov so frazePi, ki poiPenXjejo prostor� 'alje jiK 
EoPo gleGe na osnovne poPene Gelili na take, ki izražajo oPejeni prostor, take, ki 
izražajo neoPejeni prostor, in frazePe, ki izražajo prostorske GiPenzije�

2.1.1 2Pejene prostore Ei PorGa laKko Gelili na naravne, npr� planeti rdeči planet 

0ars
, voGe velika luža 
$tlantski oFean, oFean sploK
, Feline črni kontinent 
$frika
, 
novi svet 
$Perika
, stari svet 
Evropa
, pokrajine na kmetih 
na poGeželjX, poGeželje
, 
in FivilizaFijske �kXltXrne, GrXžEene�, npr� banana/bananska republika 
Panjša, go-
spoGarsko in politiþno nerazvita Gržava
, dežela vzhajajočega sonca 
-aponska
, dežela 
na južni strani Alp 
6lovenija
, na južni strani Alp 
v 6loveniji
, preEivališþa za rešetka-
mi 
v zaporX, zapor
, babilonski stolp (česa), n/Noetova barka 
priEežališþe, zatoþišþe
, 
asfaltna džungla �po 66)� 
proPetno prenatrpane Feste, XliFe Pest, velePest in te kot 
življenjski prostor ErezGoPFev, klatežev
, betonska džungla 
Elokovsko naselje
 �po 
66)� 
znaþilnost Pest, Ga veliko njegoviK preEivalFev živi v velikiK EetonskiK zgraG-
EaK�� popek sveta 
kjer potekajo najpoPePEnejši kXltXrni, politiþni itG� GogoGki
, tre-
buh mesta 
tržniFa
� kamor gre še cesar peš 
na stranišþe, stranišþe
, kjer bog roko ven 
moli 
gostilna
, od koder se ni še nihče vrnil 
onostranstvo
� streha nad glavo 
GoP, 
stanovanje
, levji brlog, volčji brlog�

2.1.2 9reGnost neoPejenega prostora Ei po eni strani pripisali prostorX, ki je brez 
konca in kraja 
neskonþen
,� PorGa še, ki je vseoEsegajoþ kot kamor oči nesejo/sežejo 

vsenaokrog
, in po GrXgi strani tXGi ponavljajoþiP se prostorskiP GanostiP v tu in/pa 
tam 
na nekateriK PestiK, po nekateriK krajiK
, sem in/pa/ter tja 
ponekoG
�� )razePov 
s teP poPenoP ni veliko, njiKov poPen je pogosto na Peji prostorskosti sploK �priP� 
Galje prostor → þas�� 3oleg tega se pri frazeološko izraženeP neoPejeneP prostorX 
zastavlja tXGi vprašanje Peje PeG oPejeniP in neoPejeniP prostoroP� -e oni svet 

onostranstvo
 neoPejeni in ta svet 
tostranstvo, svet, z�=ePlja
 oPejeni prostor" -e 

� 1atanþneje poveGano, o izraziK saPiK kot o ªjezikovniK PetalokalizaFijaK© �piper ����� ���� ª8 
sviP oniP slXþajeviPa kaGa se, Gakle, priroGa jeGne sePantiþke lokalizaFije prikazXje X jezikX preloPljena 
kroz prizPX izraza prostorne lokalizaFije, XPesno je govoriti o jezičkoj metalokalizaciji.©

� 3riP� >«@ da pridejo do obzorja in ugotovijo, da je pred njimi še eno obzorje in tako naprej in naprej 
brez konca in kraja� Kolikor ne gre pri prostorskeP poPenX tega frazePa veGno za poPen GiPenzije kot 
v zgleGX Za džaine je vesolje brez konca in kraja >«@� 3oGoEno pri frazePX na konec sveta 
kaPorkoli
 in 

zelo Galeþ
�

� 66K- poG gesloP semtertja/sem ter tja� pot je bila semtertja blatna� 63 �� ga s prostorskiP poPenoP 
ne navaja� tXGi graGivo v *iga¿Gi kaže, Ga se v teP poPenX raEi Eistveno reGkeje kakor v þasovneP ± eGini 
zgleG v prviK sto zaGetkiK� Po pobočju poiščite kaj stečini podobnega >«@ ter se >«@ spuščajte navzdol. 
Sem ter tja se pokaže ostanek kakšne steze >«@.
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�siFer terminRlRška, a nemRtivirana ]ve]a ] RbrRbja Ira]eRlRJije� črna luknja neo-
mejeni prRstRr" SR prRstRri obljubljena dežela� (tam,) kjer se cedi(ta)/teče(ta) med in 
mleko 
kjer je vseJa GRbreJa v i]Rbilju
, Indija Koromandija Rmejeni ali neRmejeni. 
)ra]ema dolina solz in solzna dolina, ki sta jima v .ebrRvem slRvarju �SS) naGi]-
tRčniFa dolina� pripisana Gva pRmena,10 s pRmenRm 
kraj trpljenja, teåav
 sRGita v 
pRmenskR pRlje 
neRmejeni prRstRr
, s pRmenRm 
svet, =emlja
 pa v 
Rmejeni prRstRr
. 
3rav]aprav i]raåajR prRstRr kRt neRmejen vsi Ira]emi, v pRmenu kateriK je lastnRstni 
Gel naGrejen prRstRrskemu, npr. jama razbojnikov ali levji brlog 
nepreGviGljiv, tve-
Jan, nevaren kraj
, volčji brlog11 
skrivališče, prebivališče ničvreGniK, slabiK ljuGi
 in 
sRpRmenski gadje gnezdo, jama razbojnikov. 3rim. GruJače v Ira]emu sračje gnezdo, 
ki v svRjem prRstRrskem pRmenu i]raåa Rmejeni prRstRr.12

2.1.3 3RJRsteje je Ira]eRlRškR i]raåena prRstRrska Gimen]iRnalnRsti. 9 Rkviru 
teJa ra]umemR pRlRåaj v prRstRru, tj. prRstRrski RGnRs česa GR česa, in smernRst v 
prRstRru, ki se i]raåa s premikanjem. 3ri i]raåanju teJa Gela pRmena se uveljavlja 
antrRpRFentričnRst v GRjemanju prRstRra� člRveškR telR Geluje kRt merilR teJa sveta, 
]atR prevlaGujejR Ira]emi s sRmatskR sestavinR. .akR relativnR je tR merilR, kaåeta 
takR rekRč antRnimna Ira]ema za ritjo komu 
]elR bli]u kRJa/česa, tesnR Rb kRm/čem
 
�varianta za petami� in bogu za ritjo 
nekje Galeč, na RGrRčnem mestu
 �varianta bogu 
za hrbtom�. 3rim. >«@ ugasne luči, dokler vozi tik za teboj, ko te prehiti, pa naj bi jih 
ugasnil ti, če mu potem voziš za ritjo in […] so me oddali neciviliziranemu tepcu, ki 
me bo zvlekel nekam bogu za ritjo >«@.

2.1.3.1 Položaj

9elik ± majKen� dolg kot ponedeljek 
]elR velik �]a člRveka�, ]elR GRlJ
 ± meter 
cvancig 
majKen
 �preGvsem ]a mRškeJa�.13

'aleč ± bli]u� za devetimi gorami (in devetimi vodami), bogu za hrbtom/ritjo, kjer 

10 9 SS.- pa samR pRmen neRmejeneJa prRstRra� 
kraj trpljenja in teåav
.
11 =ve]e ni niti v 3leteršnikRvem niti *lRnarjevem slRvarju, pRjavi se šele v SS.- in seveGa v SS), 

i] česar bi laKkR sklepali, Ga ni ]elR stara. *raGivR v *iJa¿Gi i]ra] v večini RG 14� pRjavitev pRve]uje 
] lastnim imenRm +itlerjeveJa bunkerja Volčji brlog �nem. Wolfsschanze� in je ustre]nR večinRma tuGi 
]apisan ] velikR ]ačetniFR. 2 tej pRve]avi v SS), ki ima pRseben ra]Gelek namenjen pRGatkRm R nastanku 
Ira]ema, ne i]vemR ničesar, ]JleG prve pRjavitve, ki Ja .eber v SS) navaja, je i] beseGila 3RGlimbarskeJa 
�1��2±1�1��, a bi JleGe na sRbeseGilR laKkR bil tuGi avtRrska metaIRra� »Sprejela je od tebe jabolko, sedaj 
je tvoja,« je rekel Vazko in dvignil rami, češ: delaj, kar hočeš. Čez hip je pristavil: »Ako jo pošlješ h Katici, 
jo zavedeš v volčji brlog. Kakor volkulja na nabito puško, tako gleda Katica na Danico.« SeveGa pa bi 
laKkR šlR tuGi ]a sRbeseGilnR prenRvitev Ira]ema.

12 7uGi tu je i]ra]itejši lastnRstni Gel pRmena, ki Ja takR SS.- kRt SS) navajata kRt eGineJa 
�
nepRspravljenR, ra]metanR
 in 
kar je neurejenR, neRrJani]iranR
�, venGar je prRstRrski Gel pRmena še 
veGnR prisRten, prim. Ta denar bi bil porabljen za nabavo slik papeža >«@. Iz Ljubljane po obisku ne želimo 
narediti sračjega gnezda. $li� Urediti je treba »sračja gnezda«, ki obdajajo Ljubljano in ji niso v ponos.

13 =JleGa v *iJa¿Gi ni mRJRče GRbiti, Ja pa najGemR na spletni strani najdi.si, prim. Ko sem gledal 
slike od Pittsa na strani od EMHW, ki ga imam zdaj, je zgledal tudi strašno velik, ko pa je meter cvancig 
pubec zraven stal. 9]rRk ]a tR ni mRrebitna nRvRst Ira]ema, temveč njeJRva neknjiånRst �vstRp v knjiåni 
je]ik preprečuje najprej Jermani]em cvancig, natR pa tuGi mRčna ekspresivnRst kRt pRsleGiFa neJativne 
vreGnRtenjske kRnRtaFije /slabšalnR/�. 
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ti lisica lahko noč vošči14 ± na dosegu roke/rok, pri roki/rokah, z ramo ob rami, (boj) 
prsi ob prsi, PoGel x pri x-u v prostorskeP poPenX 
tesno skXpaj
, iz oči v oči, na štiri 
oči, biti kot rit in/pa srajca, imeti na očeh koga, biti na očeh komu.

2.1.3.2 Smer

'aleþ ± ElizX� na konec sveta, kakor daleč seže oko, s trebuhom za kruhom, od rok, 
izginiti izpred oči 
oGGaljiti se
 ± biti za petami/za ritjo komu, kar pride pred oči komu� 

3rePikanje� kamor noge nesejo koga, hoditi od Poncija do Pilata, hoditi od vrat 
do vrat v prostorskeP poPenX in sploK PoGel hoditi od x-a do x-a 
KoGiti�prePikati 
se po vseK [�iK
� 

9 tej poPenski skXpini Ei laKko naveGli številne frazePe s poPenoP 
prePikati 
se
, npr� vzeti pot pod noge, pobirati korake, ucvreti jo itG�, venGar Ei ta Gel v zvezi s 
prostoroP zaKteval veþ pozornosti �o frazePiK s poPenoP 
prePikati se
 razpravlja 
v graGivno zelo EogateP prispevkX E� sAvelievA ����� ��±���� =a frazeologijo je pri 
teP treEa paziti, Ga pri XvršþanjX XpoštevaPo razliko PeG frazePi, kateriK poPen je 
prePikanje, pri þePer glagolska sestavina sploK ni izražena z glagoloP prePikanja 
�odkuriti jo, biti za petami komu�, takiPi, v kateriK je glagol prePikanja frazePska se-
stavina, a laKko variantna �hoditi, stopicati, stopati, voziti itG� kot po jajcih�, in tistiPi, 
ki oFenjXjejo naþin poteka Gejanja, ki je laKko, venGar ne nXjno Gejanje prePikanja, 
npr� kot slon ali kot medved �zaGnji seveGa niso frazePi prePikanja�� =a naše razpra-
vljanje o frazeološko izraženeP prostorX pa je poPePEno, Ga frazePi z glagoli pre-
Pikanja kot sestavino niso najpogosteje frazePi �prostorskega� prePikanja� 5ezXltat 
frazeologizaFije tovrstniK zvez so pogosteje frazePi GrXgiK poPenskiK polj, pri teP 
je prostor, praviloPa njegova GiPenzionalnost, vir za sekXnGarne poPenske prePike 
že oEstojeþega frazePa ali sploK za frazeologizaFijo��� 

2.1.4 ýe povzaPePo� lekseP prostor ni zelo frazePotvoren, PeGteP ko pojeP 
prostora rezXltira v velikeP številX frazePov poPenskega polja 
prostor
, še najEolj 
frazePotvoren je v okvirX poPena 
prostorska GiPenzionalnost
� 9zrok za to je Ge-
loPa teoretiþne narave ± oPejitev frazeologije na t� i� frazeologijo v ožjeP sPislX 
�zaKteva po vsaj Gelni nePotiviranosti�, s katero sPo izloþili zlasti zveze terPinolo-
škega tipa, GeloPa pa je poleg tega vzrok še jezikovne narave ± izloþili sPo naPreþ 
lastnoiPenska veþEeseGna poiPenovanja prostorov, npr� Bela hiša� 1eXpoštevanje je 
v sklaGX s spoznanji poPenoslovja, ki lastna iPena na poGlagi oGsotnosti Genotativne-
ga poPena, ki ga naGoPešþa fXnkFija iGenti¿kaFije, in GrXgiK lastnosti �priP� vidovič 
muhA ����� ��±��� izloþa iz slovarja��� In venGar sPo zgoraj navajali frazePe kot 
dežela vzhajajočega sonca, dežela na južni strani Alp, rdeči planet, velika luža, ki so 
jiP v slovarjX pripisani ªpoPeni©� -aponska, 6lovenija, 0ars, $tlantik� 0eniPo, Ga 

�� 9 *iga¿Gi saPo ena pojavitev�
�� 0eG GrXgiP to kaže tXGi graGivo v þlankX �in še prej v PagistrskeP GelX� E� 6avelieve o frazePiK z 

glagolsko sestavino 
prePikati se
 �sAvelievA ����� ������
�� 7XGi to ± enako kot Xpoštevanje ali izloþanje terPinološkiK 6%= ± v teoriji frazeologije ni nekaj 

saPoXPevnega� 1ekateri frazeologi Xpoštevajo tXGi lastnoiPenska poiPenovanja, ki iPajo vse GrXge 
lastnosti frazePov, praviloPa kot ªposeEen sePiotiþni razreG© �priP� Burger ����� ����
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Jre ]a pRimenRvanja, ki sR nastala ] metaIRričnim pRmenskim prenRsRm in pRleJ v 
ra]lični meri RKranjeneJa lastnRstneJa Gela GenRtativneJa pRmena �dežela na južni 
strani Alp je reFimR svetla, sRnčna�1� RKranjajR tuGi kRnRtaFijR ± prav takR v ra]lični 
meri. ýe imamR na eni strani Ira]em velika luåa, v katerem je prisRtnRst tuGi GenR-
tativneJa pRmena GRkaj ekpliFitna� takR SS.- kRt SS) Ja ra]laJata kRt 
$tlantski 
RFean
 in 
RFean �splRK�
 �  
prRstRr ] ]elR velikR in velikim RbseJRm vRGe
�, imamR na 
GruJi rdeči planet 
0ars
, ki bi Ja ]laKka pRstavili Rb GvRjiFR Velika Britanija – Otok, 
čeprav Ja S3 navaja ] malR ]ačetniFR.1� 1a nekatere mejne primere te vrste �ªRsebna 
lastna imena i] pravljičneJa sveta©�, venGar ]unaj Ira]eRlRJije, RpR]arja tuGi $. vi-
dovič muhA �2013� �2�.

2.2 Kot vir je prRstRr uGeleåen v prRFesu sekunGarniK pRmenskiK prenRsRv v åe 
RbstRječiK Ira]eRlRškiK enRtaK ali kRt prRstRbeseGnR]ve]nR i]KRGišče strukturnR�se-
mantičniK mRGelRv v prRFesu �primarne� Ira]eRlRJi]aFije. 

2.2.1 1ajRpa]nejša sekunGarna metaIRri]aFija pRteka v smeri prRstRr → čas. 3rim. 
�pRt� brez konca in kraja   GRlJa pRt �prRstRrska Gimen]ija� – �čakanje� brez konca in 
kraja   GRlJRtrajnR čakanje �časRvna Gimen]ija�, takR še npr. tu in/pa tam 
pRnekRG
 
→ 
včasiK
, enakR sem in/pa/ter tja, ali od x-a do x-a, kjer [ Sam s prRstRrskim pR-
menRm, npr. hoditi od hiše do hiše 
Rbiskati vse Kiše
, Gaje re]ultat 
prRstRrskR premi-
kanje
, pri [ Sam s časRvnim pRmenRm, npr. večati se od leta do leta 
biti vsakR letR 
večje
, pa se reali]ira časRvni pRmen. =animiv je Ira]em dolg kot ponedeljek 
]elR ve-
lik, ]elR GRlJ
 in 
]elR GRlJRtrajen
, ]a katereJa je, ]araGi prRstRrskR�časRvne GvRjnRsti 
åe v beseGi dolg,1� bre] ]JRGRvinskiK pRGatkRv teåkR JRvRriti R smeri pRmenskeJa 
prenRsa R]. laKkR smer preGviGevamR samR v sklaGu s tenGenFR v je]iku splRK.20 'R-
GatnR jR pRGpira pRjavitev nRvejšeJa Ira]ema ] le časRvnim pRmenRm (kaj) vleči se 
kot ponedeljek 
�kaj� biti GRlJRtrajnR in GRlJRčasnR
. 

1� =ve]a je nastala kRt RJlaševalski slRJan, tRrej Jre ]a i]Fitatni Ira]em, ki svRj pRmen ra]vija v smeri 
neJativne vreGnRtenjske kRnRtaFije. 3rimerjamR Ja laKkR ] bRlj ustaljenim i]Fitatnim Ira]emRm, tR je 
dolina šentflorjanska, ki se s svRjim seGanjim pRmenRm �pR SS.-� 
Geåela ] liFemerskimi, nekulturnimi 
prebivalFi, ra]merami
 še veGnR ni GRkRnčnR lRčila RG iGenti¿kaFijske IunkFije� SlRvenija R]. s/S"/lRvenska 
Geåela.

1� 7RGa Sveta dežela 
3alestina
 ± ] R]nakR ª]emljepisnR ime©� rdeči planet ima R]nakR ªpubliFističnR©. 
'alje prim. obljubljena dežela, ki ima v SS) nera]lRčevalnR pripisane tri pRmene, prvi je lastnRimenski 
�.anaan, Sveta Geåela�� v Spletnem slRvarju se navaja lRčenR na GveK mestiK� kRt S%= ] RpisRm ª.anaan, 
pRkrajina v Ganašnjem ,]raelu in -RrGaniji, ki se v svetem pismu Rmenja kRt Geåela Rbilja in prRsperitete 
]a $braKamRve pRtRmFe, kasnejše -uGe© in kRt Ira]eRlRška enRta s pRmenRm 
RkRlje ali Gruåba, ]a katerR 
nekGR verjame, Ga RmRJRča uresničevanje iGealneJa åivljenja, ]lasti JleGe mRånRsti ]asluåka
. 7ukaj jR 
seveGa navajamR samR kRt Ira]em. 

1� )ra]ema ni v 3leteršniku, ne v *lRnarju, tuGi v SS.- in SS) ne. 9 *iJa¿Gi je Rb jeGru kot ponedeljek 
prvi kRlRkatRr dolg ��0 pRjavitev� in GruJi vleči �11 pRjavitev�. 1e Ga bi KRteli trGiti, Ga kRličina rabe 
prRstRrskeJa ali časRvneJa pRmena priča R primarnRsti katereJa, pRvejmR, Ga se samR v 13 primeriK �RG 
�0� reali]ira časRvni pRmen. 

20 7uGi ] viGika Ira]eRlRJi]aFijskiK prRFesRv je verjetnejša ra]laJa R primarnRsti prRstRrskeJa pRmena 
± samR v tem primeru je namreč Ira]em dolg kot ponedeljek JleGe na mRtiviranRst sklRpRvski, tRrej 
pRsleGiFa pRmenskeJa prenRsa FelRtne ]ve]e �pRmen 3%= je laKkR samR časRvni, ker tR ]aKteva časRvni 
pRmen beseGe ponedeljek�. 7R še ]lasti velja, če se je lastnRst �ªGRlJRst©� sprva pripisRvala člRveku �v tem 
primeru ima dolg ]a pRmen 
velik, visRk
 tuGi kRnRtativni Gel pRmena�.
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3renos prostor → þas je v EeseGiliK Pogoþe opaziti tXGi pri frazePiK, ki te veþ-
poPenskosti še niPajo Xstaljene� 3riP� raEo frazePa za devetimi gorami ± po 66K- 
in 66) saPo prostorski poPen 
zelo Galeþ
 ± v nasleGnjeP soEeseGilX� Kako se je ta 
bakanalija končala, se še menda spomnimo. Podoben konec čaka tudi to oblast. Ne-
izogibno. Razplet, ki ni “za devetimi gorami” >  �Go razpleta� ni Galeþ �þasovno�, op� 
E� K�@, se bo odvijal v centru prestolnice, v bližini Kremlja. Ljudje bodo šli na ceste, 
če oblast NEMUDOMA ne naredi zaokret.

3oseEno skXpino pri sekXnGarni PetaforizaFiji prostor→þas preGstavljajo frazePi 
s soPatsko sestavino� 3riP� (knjiga) na dosegu roke 
ElizX
 �prostorska GiPenzija� ± 
(soglasje) na dosegu roke 
ElizX
 �þasovna GiPenzija�, tako še pred nosom, gledati v 
oči čemu, ne videti dlje od svojega nosa, kaj je za petami komu,�� daleč od oči, daleč 
od srca itG� $ntropoFentrizeP torej velja tXGi za GojePanje þasa� 

2.2.2 Strukturno-semantični modeli

ýeprav naþeloPa velja, Ga so frazePi jezikovne enote, ki jiK ni Pogoþe generirati 
in so v teP sPislX anoPalne, je oEstoj strXktXrno�sePantiþniK PoGelov v frazeologiji 
že Golgo znan� 0eG prviPi, ki oEravnava to tePo, in vsaj v slovanski frazeološki veGi 
najEolj znano je Gelo Slavjanskaja frazeologija 9� 0� 0okienka� 6trXktXrno�sePan-
tiþni PoGel Ge¿nira kot ªstrXktXrno�sePantiþeskij invariant Xstojþiv\K soþetanij, sKe-
Patiþeski otražajXšþij otnositel
nXjX staEil
nost iK forP\ i sePantiki© �mokienko ����� 
������ *re torej za strXktXro in poPen izKoGišþne 3%=, ki v proFesX �v teP priPerX 
priParne� frazeologizaFije oE enaki strXktXri GoEiva frazeološke poPen�e�, skXpne fra-
zePoP istega sePantiþnega polja� Kot izKoGišþne nas zaniPajo strXktXre, s kateriPi se 
realizira�jo� prostorski poPen�i�, in Xveljavljanje le�teK v okvirX strXktXrno�poPenskiK 
PoGelov v slovenski frazeologiji� kaj se v slovenski frazeologiji strXktXrno izraža kot 
prostor, a poPensko ni prostor� 0oGelov je veþ in nekateri so Eili v slovenski frazeo-
loški literatXri že oEravnavani �priP� frazePi govorjenja in Pišljenja v Kržišnik ����� 
���±��, npr� priti na jezik – priti v glavo/na pamet, imeti na jeziku – imeti v glavi/v 
misli, uiti z jezika – uiti iz glave itG��, tXkaj EoPo preGstavili Gva, ki na neki naþin 
GopolnjXjeta v prveP GelX preGstavljeno GojePanje prostora, in siFer do+
Gel telesa
 
�
Pera, stopnja
� in iti kaP 
XPirati, XPreti
, skXpaj s stanjskiP biti kje 
Eiti Prtev
� 

2.2.2.1 0oGel do+
Gel telesa
 ponovno aktXalizira antropoFentrizeP v GojePanjX 
prostorskiK GiPenzij� 'a je þlovek Perilo tega sveta in Ga je þlovekX najEližja in 
najzanesljivejša Pera njegovo telo, GokazXje niz frazePov, s kateriPi so izražene ne 
le GiPenzije zXnaj telesa, kakor so prostorske ali þasovne,�� tePveþ tXGi GiPenzije 
vreGnotenja, þXtenja in þXstvovanja znotraj� 6 strXktXro do+
Gel telesa
 se izražata v 
glavneP Gva poPena�

�� 3riP� 66K- smrt mu je že za petami 
kPalX Eo XPrl
�
�� 0okienko sega tXGi v GiaKronijo in opisXje z PoGelnostjo povezano PetoGologijo za etiPološko 

raziskovanje frazeologije� 7Xkaj se s teP ne EoPo Xkvarjali, kljXE tePX pa EoPo za zapolnitev PoGela 
naveGli tXGi nekaj reGkeje raEljeniK frazePov�

�� 9 okvirX prostorsko�þasovniK povezav oPeniPo kamor seže oko in kamor seže spomin, ki jX 
GopolnjXje še �čigava/katera� roka seže daleč�
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primerjava JleGe na pR]itivnR vreGnRtenR lastnRst
� kdo ne seči komu do gležnjev/ 
do kolen/ do popka�24


inten]ivnRst
� �nav]JRr� do grla (sit česa/koga), do vratu (zadolžen),2� do ušes 
(zaljubljen), čez glavo (imeti koga/česa)� �nav]nRter� do kože (moker), do kosti (pre-
močen, premražen), do obisti (poznati koga, spoznati koga, biti pokvarjen itG.�, do 
jeter (poznati koga), do srca (ganiti).

2.2.2.2 0RGel iti kam �v kaj, na kaj� strukturnR pRkriva verjetnR največ Ira]emRv 
pRmenskeJa pRlja 
umirati/umreti
.26 1ajpRJRstejši JlaJRl iti je laKkR v nekateriK Ira-
]emiK naGRmeščen �kRt varianta ali kRt eGina i]bira� ] oditi, reGkeje tuGi s kakim Gru-
Jim JlaJRlRm premikanja. 1ekateri Ira]emi imajR tuGi kav]ativnR ustre]niFR spraviti 
(koga) kam  
pRv]rRčiti, Ga �kGR� iti kam
. 3rRstRrski �smerni� pRmen je pRleJ v kaj, 
na kaj laKkR i]raåen še s pod kaj, k čemu, med kaj�

iti kam� iti v dimnik/raufenk,2� iti/leči v (prerani) grob, oditi v kraljestvo senc, iti v 
krtovo deželo, iti v nebeško veselje, oditi v onstranstvo, iti v raj, iti pod grudo, iti pod 
rušo, iti v smrt, iti v trinajsti bataljon/brigado,28 iti v večna lovišča, oditi k večnemu 
počitku, iti v večnost; iti/oditi na oni/drugi svet, iti/oditi na zadnjo pot, gre h koncu/
kraju s kom, iti po riti k maši, oditi med krilatce�2�

kav]ativnR spraviti koga kam� spraviti v grob, spraviti pod grudo, spraviti pod 
rušo, spraviti na oni/drugi svet�

stanjskR biti kje: biti v grobu, biti z eno nogo v grobu, biti v Abrahamovem naro-
čju, biti na onem svetu, biti na smrtni postelji, biti pod grudo, biti pod rušo, biti dva 
metra pod zemljo, biti tam, kjer ni muh. 

2bstRj teJa mRGela je seveGa kulturRlRškR utemeljen na ra]ličniK nivRjiK� prRstRr 
je JrRb, prRstRr je RnRstranstvR itG. ± v tem smislu vanj sRGi tuGi ªantRnimni© Ira]em 
priti na svet 
rRGiti se
. 2meniti pa je treba, Ga mRGel preseJa pRmen 
umiranje, smrt 
člRveka
 in se Jenerali]ira v 
preneKa�va�ti GelRvati
. 3rim. npr. iti v franže, iti v malo-
ro, iti v tri krasne 
biti uničen, preneKati GelRvati
 in stanjskR biti v riti, biti v škripcih 
�tuGi kav]ativnR spraviti v škripce koga�.

3 ,]raåanje prRstRra v Ira]eRlRJiji je pRsebnR ]atR, ker je prRstRr Kkrati vir in 
re]ultat Ira]eRlRJi]aFijskeJa prRFesa. 3ri Ira]emiK, ki preGstavljajR re]ultat, tRrej prR-
stRrski prRstRr �v 3iper 2001 t.i. prRstRrske lRkali]aFije�, je prRblemati]irana meja 
meG RbčnRimenskimi in lastnRimenskimi pRimenRvanji. .er menimR, Ga je v Ira]eR-
lRškem pRmenu veGnR prisRten tuGi �emRFiRnalni ali vreGnRtenjski� kRnRtativni Gel, 
smR kRt Ira]eme upRštevali tuGi ]ve]e tipa dežela tisočerih jezer, Indija Koromandi-
ja itG. 0eG Ira]emi, ki i]raåajR prRstRrske Gimen]ije, sta temeljna pRmena 
bli]u
 in 

Galeč
 ter seveGa t. i. Ira]emi s pRmenRm premikanja. 8JRtavljamR, Ga je s Ira]emi 

24 9 *iJa¿Gi v istem pRmenu tuGi do podplatov �23 pRjavitev�. 
2� 9 SS.- tuGi do komolca/komolcev zadolžen.
26 3rim. verjetnR najRbseånejši nabRr Ira]emRv teJa pRmenskeJa pRlja v strAmljič Breznik 1���� 

264±�3.
2� 9 kRnFentraFijskiK tabRriščiK meG GruJR svetRvnR vRjnR 
umreti ] uplinjenjem
.
2� 0eG GruJR svetRvnR vRjnR 
biti usmrčen, likviGiran
.
2� Sem bi verjetnR laKkR uvrstili tuGi iti po gobe in iti rakom žvižgat.
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najpogosteje izražen oPejeni prostor, ker se poPeni frazePov, ki izražajo neoPejeni 
prostor, giEljejo na Peji prostorskega poPena in preKajajo v lastnostnega �priP� tam, 
kjer se cedita med in mleko → med in mleko se cedita /kje/�� 3rikaz na prostor vezane 
ªneprostorske© frazeologije sPo oPejili na vlogo prostorskosti pri sekXnGarni Peta-
forizaFiji in pri oElikovanjX strXktXrno�sePantiþniK PoGelov� 9 Feloti sPo izpXstili 
Požnosti, ki jiK oGpira konFeptXalnoPetaforiþni pristop, v okvirX katerega je katego-
rija prostora ena tePeljniK za razXPevanje številniK GrXgiK pojPov, npr� PeGþloveški 
oGnosi, þXstva, þas iGr�, a nekaj raziskav o teP je Eilo na graGivX slovenskega jezi-
ka tXGi že opravljeniK �priP� BędkovskA-kopczyk ����� ���±��� Kržišnik, 6Poliü 
������ 

viri in literAturA

$gnieszka BędkoWskA-kopczyk, ����� Jezikovna podoba negativnih čustev v slo-
venskem jeziku� /jXEljana� âtXGentska založEa�

+aralG Burger, ����� Phraseologie: Eine Einführung am Beispiel der Deutschen� 
%erlin� EriFK 6FKPiGt 9erlag�

)rantišek čermák, ����� )razeologie a iGioPatika� Česká lexikologie� 8r� -� )ilipeF, 
)� ýerPik� 3raga� $&$'E0I$, naklaGatelstvt ýeskoslovenskp akaGePie vČG� 
���±���� 

*iga¿Ga� KorpXs slovenskega jezika� 1a spletX� 
-anez keBer, ����� Slovar slovenskih frazemov� /jXEljana� =aložEa =5&, =5& 6$=8
Erika krŽišnik, ����� Frazeologija v PoGerni� 0agistrsko Gelo� /jXEljana� )ilozof-

ska fakXlteta� 
��, ����� ª0etafore©, v kateriK govoriPo v slovenšþini frazeološko ± konFeptXal-

noPetoriþna analiza frazePov govorjenja� Frazeologija v jezikoslovju in drugih 
vedah//Phraseologie in der Sprachwissenschaft und anderen Disziplinen//Phra-
seology in Linguistics and Other Branches of Science//Frazeologija v jazykozna-
nii i drugih naukah. 8r� E�Kržišnik� /jXEljana� ))� ���±����

Erika krŽišnik, 0arija smolić, ����� ª6like© þasa v slovenskeP jezikX� 36. seminar 
slovenskega jezika, literature in kulture: Zbornik predavanj� 8r� I� 2rel� /jXElja-
na� ))� �±���

9alerij 0� mokienko, ����� Slavjanskaja frazeologija� 0oskva� 9\sšaja âkola�
3reGrag piper, ����� Jezik i prostor� %eograG� %iElioteka ;; vek�
Elena sAvelievA, ����� Koncept premikanja in glagoli premikanja v frazemih sloven-

skega knjižnega jezika: Magistrsko delo. 0ariEor� ))�
��, ����� )razePi s poPenoP ªprePikati se© v slovenskeP knjižneP jezikX� Jeziko-

slovni zapiski ����� ��±���
��, ����� *lagoli prePikanja v frazePiK slovenskega knjižnega jezika� Slovenski je-

zik – Slovene linguistic studies �� ���±���
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Slovar slovenskega knjižnega jezika, 1��0±1��1. /jubljana� '=S. 1a spletu.
Slovenski pravopis, 2001. /jubljana� =alRåba =5& S$=8, =5& S$=8. 1a spletu.
Spletni slovar slovenskega jezika. 1a spletu.
,rena strAmljič Breznik, 1���� Prispevki iz slovenskega besedoslovja. 0aribRr� Sla-

vističnR GruštvR 0aribRr �=Rra ��.
$Ga vidovič muhA, 2013� Slovensko leksikalno pomenoslovje. /jubljana� =,)).

summAry

7Ke artiFle Geals ZitK sRme issues FRnneFteG ZitK e[pressiRn RI spaFe in SlR-
vene pKraseRlRJ\. 7Ke le[iFal item prostor µspaFe¶ IRrms numerRus terminRlRJiFal 
set pKrases, but it is nRt reall\ prRGuFtive in tKe IRrmatiRn RI pKrasemes. ,n FRntrast, 
tKe FRnFept RI spaFe is Rne RI tKe mRst FRmmRnl\ e[presseG in pKraseRlRJ\. +ere 
pKraseRlRJ\ is unGerstRRG in tKe narrRZer sense, ZKiFK means tKat all semantiFall\ 
transparent terminRlRJiFal set pKrases ZitK spatial meaninJ are leIt asiGe. $t tKe level 
RI spatial e[pressiRn tKat results IrRm pKraselRJi]atiRn, Rne enFRunters spatial as Zell 
as nRn�spatial lRFali]atiRns �3iper 2001�. 3Krasemes e[pressinJ spatial spaFe are pre-
GRminantl\ names RI limiteG spaFes �dežela na sončni strani Alp µtKe FRuntr\ Rn tKe 
sunn\ siGe RI tKe $lps¶, betonska džungla µFRnFrete junJle¶�, ZKile unlimiteG spaFe 
is mRstl\ representeG b\ pKrasemes tKat are Rn tKe bRrGer betZeen spatial anG nRn�
spatial �mRst RIten Tualitative� meaninJs, e.J., tam, kjer se cedita med in mlekoà med 
in mleko se cedita /kje/.

$s tKe RriJin, spaFe is part RI tKe prRFess RI seFRnGar\ semantiF sKiIts in e[ist-
inJ pKraseRlRJiFal units Rr is a Iree ZRrG FRmbinatiRn IrRm ZKiFK �primar\� pKrase-
RlRJi]atiRn RriJinates. 7Ke autKRr ¿nGs tKat seFRnGar\ metapKRri]atiRn mRst RIten 
prRFeeGs in tKe GireFtiRn spaFe→time �tu in tam µpRnekRG¶ ± µvčasiK¶� anG tKat it is 
mRst RIten maniIesteG in pKrasemes ZitK sRmatiF FRmpRnents. 7R illustrate spaFe 
as tKe RriJin RI pKraseRlRJi]atiRn, tZR struFtural�semantiF mRGels Zere FKRsen� �1� 
do+¶sRmatism¶ �ne seže do gležnjev/kolen komu� do obisti, do jeter�, e[pressinJ an-
tKrRpRFentrism in tKe Kuman perFeptiRn RI tKe GimensiRns RI spaFe anG nRn�spaFe� 
�2� tKe mRGel iti kam µtR JR sRmeZKere¶ �Fausal spraviti kam koga µtR Jet sRmeRne 
sRmeZKere¶� state biti kje µtR be sRmeZKere¶�, ZKiFK struFturall\ inFluGes pKrasemes 
RI tKe semantiF ¿elG µtR be G\inJ, tR Gie¶ �µtR be GeaG¶�� iti na oni svet – spraviti na oni 
svet koga – biti na onem svetu.—7Ke autKRr GiG nRt GisFuss tKe pRssibilities IRr un-
GerstanGinJ RI spaFe tKat FRnFeptual�metapKRriF apprRaFK FRulG prRviGe, i.e., ZitKin 
tKis apprRaFK tKe FateJRr\ RI spaFe is IunGamental IRr unGerstanGinJ RtKer FRnFepts.
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